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Chapter 1 Introduction

1.1 Introduction

For a long time, translation studies have focused largely on the product-
oriented studies which have been prescriptive rather than descriptive or
empirical. In the product-oriented studies little attention has been directed to
translators’ actual performance or to the process in which a translation is
produced, and consequently the ignorance of the translating process would
make “translation theories far away from the translators, thus cause the result
of the translators keeping their distance from the translation theories” (%2
1996:5)®D, which is harmful to translation studies. Hence, it is of necessity to
study the translating process.

According to International Encyclopedia of Linguistics, “Translation
refers globally to the transfer of message from source language to a target
language or receptor language whether the language is in written or oral form”
(Bright 1992: 177). But the case is not so simple as it seems to be. According
to literary theorists, “translation can be seen as the transfer of message not
only from one language to another, but also from a given source to a given set
of receptors, each with a given background and culture” (ibid. : 179). That is
to say, on the one hand, translation should reproduce the message of the
original on the linguistic level; on the other hand, it should fulfill the task of
communicating extra-linguistic messages. In other words, translating is a
complicated process which involves such multi-activities as cross-linguistic,

cross-cultural, and cross-social communicative processes.

@ The original sentence is “Hl 1% F e i B 1R &, R H YR thm & B iF L7, and the English

translation is mine, Henceforth, the English translations made by the writer of the book will not be

pointed out unless necessary.
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The intertextuality theory undermines the author’s authority, which
provides a new space for readers to join in the interpretation and production of
the text’s meaning where intertextuality theory intersects with translation
studies. In other words, intertextuality can be applied to the study of the
phases of understanding and expressing in the translating process.

The dynamic context view regards translation as a process. And it is
widely agreed that context plays an important role in translation. A lot of
researches on the relation between context and translation have been done
from different angles. The previous related studies include Catford (1965),
Hatim and Mason (1990), Bell (1991), Newmark (1988), Baker (1992,
2005,2006) from the viewpoint of systemic functional linguistics, Verschueren
(1999) from the viewpoint of pragmatics, Shaw (1987), Nida (2001), from
the viewpoint of culture, and Toury (1995,2001), from the viewpoint of text
and culture,

In China, translating context has been studied by some scholars (& #R
1987 ; XBiF 54 1988; 235 2% 2001, 2010; XJBE PR 2001; F2 7k 4 2001; 3 F 5T
2005, 2007, 2008). But few made the study on recontextualization in
translating process from the perspective of intertextuality, which is what the
present study is aiming at.

The present research is centered on the relationship between intertextual
translation and recontextualization. Intertextuality, Translation Context,
Recontextualization, Intertextual translation and Recontextualization in
Intertextual translation are the key concepts in the present research, which are
defined in Chapter Four of the book.

This chapter aims to examine intertextuality and translating process,
recontextualization and translating process, and to give a global idea of the
interrelation between intertextuality and recontextualization in translating
process. What is more, it presents the aspects involved in the present research
including the research rationale, the research objectives and questions, the

research methods, the research data and the organization of the book.

1.2 Research Rationale

Intertextuality theory can be applied to explaining the whole translating
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process which can be roughly divided into two phases: understanding phase
and expressing phase®, The source text (ST for short) has the intertextual
relation to the target text (TT for short), for the latter is “an absorption and
transformation” (Kristeva 1969: 146) of the former. Put it in another way,
there exists an intertextual relationship between literature creating and
literature translation. In the translating process, the translator is the reader
and interpreter of the ST at the understanding phase, and he is the writer of
the TT as well at the expressing phase. Hence, intertextuality theory is of
significance for us to know the translating process and help readers understand

the meaning of the source text.

1, 2,. 1 Necessity of Recontextualization in Intertextual Translation in
Translation Studies

It is of necessity to study the intertextual translation in that the
intertextual perspective leads to a relatively new approach to the methodology
of translation studies. Intertextual translation needs further study in the
translation study field in China, and the term Recontextualization in
Intertextual Translation is a novel term which needs more elaboration in
translation studies.

1.2. 1.1 An Approach Supplementary to the Methodology of Translation
Studies

The writer of this study has long been puzzled with such problems as:
what factors affect a translator’s expressing phase in his translating process?
Why do so many target texts of a source text (especially a piece of famous
literary work) appear successively one after another? What is the relationship
between the translated versions and the original version? What factors cause
the retranslation? In short, it seems that all these questions are concerned
with the relationships between the target texts and their corresponding source
texts, which was first conveniently defined as equivalence, but the concept of

equivalence itself has been rendered less and less reliable, for

@ 3O S AR — MR 4 D BRI FAE BT BE” (3K 4, 3K T 2005:14),
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[a]cknowledging® the role of the reader/translator as an active agent of
interpretation led to acknowledging the plurality and diversity of an unlimited
number of potentially possible target versions of a source text”@ (Farahzad
2008: 126). These questions aroused the writer of this study’s interest in
intertextual translation and recontextualization in translation, which have been
chosen as the subject of this study, for “Intertextuality is a key concept for target-
text production” (Nord 2007). The writer of this study hopes it can provide us with
a new perspective in looking at the translation theory and practice.

The writer of this study chooses the intertextual perspective for the
reason that it leads to an approach supplementary to the methodology of
translation studies, which starts from the interpretation of the term “text”.
Unlike the structural linguistic view which regards text as a self-contained
product accommodating everything in itself, including meaning, message,
author’s intention, coherence, cohesion, etc. with a single meaning, waiting
to be decoded and extracted by the passive and non-interactive reader,
intertextual perspective looks at texts in relation to other texts, and regards
translation as an intertextual activity where language, culture and literature
intertextualize with each other. Under the influence of the structural
linguistics, as Farahzard concluded that—*“this notion of text became central
to translation studies, where speaking of the meaning of a text became
common practice, with the implication that since every source text element has
a single meaning, there is only one correct translation of it in any target
language” (Farahzad 2008 125).

Compared with the traditional studies of translation, the intertextual

translation study has its advantages. For example, Qin Wenhua (Z& 3¢ 4

© “[alcknowledging” s iy“[ 1"HRARHHHE WML FEMAS RABEE %S, FR.

@ Equivalence in translation has been described by Hermans that it is a “troubled notion” (1995
217). Furthermore, it is in practice impossible to use the term with the level of precision assumed by
some writers like Catford whose view of equivalence as something essentially quantifiable—and of
translation as simply a matter of replacing each SL item with the most suitable TL equivalent—has been
described as “an allegory of the limitations of linguistics at that time” (de Beaugrande 1978.11). Snell-
Hornby also attacked such a view that it “presupposes a degree of symmetry between languages” (1988/
1995: 16) and even “distorts the basic problems of translation” (ibid, :22), for it reduces the translation
process to a mere linguistic exercise, ignoring cultural, textual and other situational factors, which it is

now agreed play an essential role in translation. ( quoted in Shuttleworth & Cowie 2004: 49, 50)



Chapter 1 Introcuction [T

2006 38) listed the following:

First, intertextual translation study makes a breakthrough that the source
text should not be the only study centre, for intertextual translation study
combines source text, target text, author, translator, culture, context and
other ingredients of translation with one another.

Second, intertextual translation study is concerned not only with the
linear relationship between texts which regards the source text as the only
source of the target text, but also with the inter-references between texts
which can combine the synchronic factors and diachronic factors.

Third, intertextual translation study evaluates more objectively such
issues as originality, translation criterion, retranslating phenomenon and
translated texts, and it denies the existence of the ultimate meaning,
acknowledging the later target text’s surpassing the previous target texts, so texts
are always in the dynamic process of the open and changing producing process.

Finally, intertextual translation study breaks the closed mode of the
traditional translation study, and changes the translation study from the
operation level of language to the multidimensional discourse space, which
expands the range and horizon of translation studies.

Translation is regarded as language transformation by collaborating
reading action and interpreting action, both of which are by themselves
intertextual activities. In the process of translation, the translator is always
having dialogues with the author and the text, and sometimes even with the
reader. The translator, the author, and the reader, jointly carry out dialogues
with one another and with any other textual voices, spanning in both time and
place. The translator has to be more guarded by the intertextual network of
the source text and that of the target text, by target text readers and by the
purpose of translating and so on. As a result, translation ultimately depends
on dynamic intertextual reading, and understanding of a source text. So the
translator has to take the intertextual network of the source text into careful
consideration to dig out all possible meanings of the source text before he
transforms them into the target one.

1.2.1.2 A Field Needing Further Research in China

It is of necessity to study intertextual translation, for it needs further

study in the translation study field in China. The table below is about the
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papers on intertextuality and intertextual translation published in most of the
Chinese Journals from 1991 to 2010. This is the search result on March 4,
2011 from the Chinese Journal Full-text Database (www. cnki. net). The title

name and fuzziness method are adopted in the searching process.

Table 1-1 Comparison between the papers on intertextuality, intertextual translation
and translation published in the Chinese Journals
; Percen of
Title Paper tage
Intertextual Translation
Comparison Comparison
Intertextual with with
Data Intertextuality Translation ) .
Translation | Intertextual Translation
Year Studies Studies
1991—1995 6 2583 1 16. 67 0. 04
1996—2000 16 3902 4 25 0.1
2001—2005 131 10116 29 22.14 0. 29
2006 85 4055 17 20 0.42
2007 102 5370 22 2157 0.41
2008 173 6384 44 25.43 0. 69
2009 155 6829 35 22.58 05
2010 166 6413 24 14. 46 0. 37
Total 834 45652 176 21.1 0. 39

The above data (mainly from the search of CNKI) show that although
substantial research has been done on intertextual theory and it was constantly
related to translation studies in the West, it failed to attract enough academic
attention in China until in the 1990s. Yang Yansong (#f7# 1994) is the first
scholar to touch upon this issue in 1994 in his paper which dealt with
intertextual references in Russian/Chinese translation. Following his
initiative, some other scholars, to name just a few, Xin Bin (33 1999,
2000) , Li Jianbo (ZEEJ 2001),Li Yuping (ZEEF 2003) ,Qin Wenhua (&3
4£ 2005, 2006), Liu Jinming (X484 2006), Wu Jianguo (i ZE 2006),
Yang Rufu (# & #& 2007), Yang Zengcheng (#3¥ % 2008), and Duan
Huimin( BZ## 2009) have made further investigations on intertextuality in

their doctoral dissertations. The nine doctoral dissertations concerning



